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ВО БРАЗ-СІМ ВАЛ  ВЕНСКАИ  П Л О Ш Ч Ы  ГЕРО ЯУ У А Д Н А Й М Е Н Н Ы Х  В ЕРШ Ы  Э. Я Н Д Л Я  І П'ЕСЕ Т. БЕРН ХАРД А: ПРАБЛ ЕМ Ы  ІН Т ЭРП РЭТ А Ц Ы І І П ЕРАК Л АД УВ .Ч .Г р о н с к а яБеларускі дзяржауны універсітэт, філалагічны факультэт, вул. К. Маркса, 31, 220030, Мінск, Рэспубліка Беларусь e-mail: volhahronskaya@gmail.com У артыкуле разглядаюцца два творы, прысвечаныя Плошчы ге- рояу у Вене -  месцу, дзе у 1938 г. віталі далучэнне Аустрыі да гітле- раускаи Германіі. Аналізуюцца праблематыка і паэтыка творау, пры- хаваныя у іх сэнсы. Значная увага надаецца моунаи фактуры тэкстау, эксперыментам аутарау з моваи, якія былі выяуленнем і сродкам пратэсту супраць замоучвання фашысцкага мінулага.
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The article deals with two literary works dedicated to Vienna's He­roes’ Square -  the place where the Austrian Anschluss to Nazi Germany was acclaimed and welcomed in 1938. The range of issues and the po­etics of the literary works as well as the hidden connotations are being analyzed. Significant attention is given to the language of the texts, to the authors' experiments with the language, which turned to be the expo­sure and the means of the protest against the understatement of the fas­cist past.
Key words: the symbolic image, the national identity, the language experiment, neologisms / word innovations, refrain, remark, the m usi­cal structure.Плошча герояу -  рэальнае месца у Вене, дзе традыцыйна праход- зілі ваенныя парады. Найбольш вядомая падзея, якая тут адбылася, -  абвяшчэнне Адольфам Гітлерам 15 мая 1938 г. далучэння Аустрыі да Трэцяга Рэйху. Венцы радасна віталі Гітлера, на плошчу прыйшло каля 300 тысяч чалавек, пра што захаваліся гістарычныя сведчанні. Ад- нак пасля заканчэння другой сусветнай вайны Аустрыя стала хаваць і замоучваць гэты факт, афіцыйна абвясціушы сябе першай ахвярай фашызму. Тым не менш менавіта прамова Гітлера і аншлюс засталіся у свядомасці аустрыйцау у цеснай сувязі з Плошчай герояу, у выніку чаго месца ператварылася у адзін з вобразаў-сімвалаў аустрыйскай літаратуры. Яго выкарыстоуваюць розныя аутары другой паловы ХХ ст, а Эрнст Яндль (Ernst Jandl, 1925-2000) і Томас Бернхард (Thomas Bernhard, 1931-1989) максімальна засяродзілі на ім сваю увагу, зра- біушы сэнса- і назваутваральным.Для абодвух аутарау вельмі важнымі былі пытанні аустрыйскай нацыянальнай ідэнтычнасці, стаулення да сваей радзімы, яе гісторыі і культуры. Пры гэтым Э. Яндль праяуляе сябе як паэт-эксперымен- татар, у яго творчасці на першы план выходзяць пытанні мовы, якая дыскрэдытавала сябе падчас уладарання нацыянал-сацыялізму. Паэт нібыта адмауляецца ад звыклай нямецкай мовы, спрабуе вынайсці новую, свабодную ад палітычных злоужыванняу. Шляхам для тако- га абнаулення мусіу стаць эксперымент, у якім элементы мовы (гукі, літары, словы, словазлучэнні, сінтаксічныя структуры) пазбауляліся іх звыклага кантэксту. У сваю чаргу Т. Бернхард набліжаецца да так званай «антыайчыннай літаратуры» -  тыпова аустрыйскай з’явы, прадстаунікі якой дэманстравалі свае негатыунае стауленне да рад- зімы, паказвалі у творах яе непрывабны і нават варожы бок. На пры- 474



кладзе двух творау, прысвечаных Плошчы Герояу, паспрабуем раз- гледзець гэтыя і іншыя асаблівасці.Эрнст Яндль лічыцца адным з самых глыбокіх эксперыментатарау у аустрыйскай паэзіі. Пры гэтым паэт вядзе пастаянны дыялог з чыта- чом, запрашае яго да больш удумлівага пранікнення у значэнні слоу. Яндль не толькі займаецца рэдукцыяй моунага матэрыялу да най- прасцейшых элементау, але і адкрывае у іх прыхаваныя магчымасці.Вершау, якія наупрост закранаюць праблемныя месцы аустрый- скай гісторыі, у паэта не так і многа. Найяскравейшы прыклад -  ад- зін з самых вядомых творау Яндля, «вена: плошча герояу» («wien: heldenplatz»).Верш быу напісаны Э Яндлем у 1962 г. і надрукаваны у 1966 г. у зборніку «Гук і Луіза» («Laut und Luise»). Аутар апісвае свае дзі- цячыя уражанні ад прамовы Гітлера, то бок тэкст звернуты да рэаль- ных гістарычных падзей, але пры гэтым паэт адлюстроувае іх срод- камі моунага эксперыменту. У выніку перад намі і дакументальнае сведчанне, і штучна створаная паэтычная канструкцыя.
der glanze heldenplatz zirka
versaggerte in maschenhaftem männchenmeere
drunter auch frauen die ans maskelknie
zu heften heftig sich versuchten, hoffensdick
und brüllzten wesentlich.

verwogener stirnscheitelunterschwang 
nach nöten nördlich, kechelte 
mitzu-nummernder aufs bluten feilzer stimme 
hinsensend sämmertliche eigenwäscher.

pirsch!
döppelte dergottelbock von Sa-Atz zu Sa-Atz 
mit hünig sprenkem stimmstummel. 
balzerig würmelte es im männechensee 
und den weibern ward so pfingstig ums heil 
zumahn: wenn ein knie-ender sie hirschelte.Гэта адзін з самых неперакладальных вершау паэта (дагэтуль не існуе перакладу твора ні на беларускую, ні на рускую мовы). Зразу- мець яго сэнс і калі не перакласці, то хаця б растлумачыць яго нам дазваляюць асобныя апорныя і пазнавальныя словы і іх камбінацыі.

475



Назва дае адсылку да месца дзеяння, а значыць, і да гістарычнай падзеі. У першай страфе можна распазнаць, што гаворка ідзе пра на- тоуп людзей, сярод якіх есць жанчыны. Счытваецца агульная атмас- фера надзеі на нешта і гучнасць таго, што адбываецца. У другой стра­фе не названы наупрост, але пазнавальны вобраз Гітлера (апісваецца яго знешні выгляд і акустычна даюцца адсылкі да манеры гавары- ць). Трэцяя страфа адлюстроувае прамову і яе уздзеянне на слухачоу.У вершы амаль няма лексем, якія можна знайсці у слоуніках. Паэт займаецца дэканструкцыяй звыклых словаформау і канструяваннем з іх новых кентаурычных або абарваных, дэфармаваных слоу. Даслед- чыкі бачаць у гэтым своеасаблівы спосаб перадачы таго, як словы Гітлера маглі даходзіць да свядомасці натоупа з улікам скажэння іх дынамікамі і канцэнтрацыяй іншага шуму [гл.: 2, с. 393]. Такім чынам, перад намі фанаграма падзеі. Пры гэтым паэт дэманструе, як нямец- кая мова у вуснах нацыстау губляе сваю першапачатковую сутнасць.Аднак няправільна было б лічыць, што у вершы прысутнічае толькі разбурэнне мовы, яе дэфармацыя. Як адзначалася вышэй, для Э. Яндля больш важным было адшукванне прыхаваных магчымасцяу мовы. У выніку нават настолькі дэфармаваны тэкст нясе глыбокую сэнсавую нагрузку. Цяжка, аднак, адназначна прачытаць гэты сэнс, таму што паэт зауседы пакідае магчымасць для шырокіх інтэрпрэ- тацый. І кожная кентаурычная канструкцыя у вершы уяуляе сабой прыклад шматзначнасці.Не ставячы мэты расшыфроуваць кожнае слова, паспрабуем на прыкладзе першай страфы і некаторых элементау далейшага тэксту паказаць, што за імі хаваецца і як гэта звязана з праблемай крызісу аустрыйскай нацыянальнай ідэнтычнасці.Напрыклад, ужо у першым радку з’яуляецца пазаслоунікавае сло­ва «der glanze», у якім відавочна спалучаюцца «Glanz» -  бляск, ззян- не, і «ganz» -  увесь, цалкам. Такім чынам, перад намі не проста «уся плошча герояу», а «уся бліскучая плошча герояу», дакладней на- ват -  «усебліскучая плошча герояу». Астатнія словы у гэтым радку зразумелыя, але часам і у слоунікавай лексеме «zirka» даследчыкі ба­чаць прыхаваную адсылку да слова «Zirkus» (цырк) і чытаюць гэта як намек на камічнасць дзеяння [6, с. 39]. Другі радок -  «versaggerte 
in maschenhaftem männchenmeere» -  хавае у сабе адразу тры пры- думаныя паэтам канструкты. У слове «versaggerte»чуюцца дзеяс- ловы «versagen» -  адмауляць, «versickern» -  прасочвацца, зніка- ць, «sabbern» -  пускаць сліну, несці ахінею, «versachen» -  аб’яднаць
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у эмацыянальным сэнсе, «versiegen» -  канчацца, знікаць. Назоунік 
«männchenmeere» можна перакласці як «мора людзей, што стая- 
ць навыцяжку», як «мора чалавечкаў» або нават як «мора самцоў». Злучаны з ім прыметнік «maschenhaftem» утрымлівае у сабе сло- вы «massenhaft» («масамі, у вялікай колькасці») і «Maschen» («вочка у сетцы»). Калі ведаць, што выраз «in die Maschen gеraten» абазначае «трапіць у сіло або пастку», сканструяванае Яндлем слова набывае асаблівае значэнне: апісвае мноства людзей, якія трапілі у пастку.У наступных радках першай страфы згадваюцца прысутныя сярод натоупу жанчыны, якія «ans maskelknie / zu heften heftig sich versuchten, 
hoffensdick / und brüllzten wesentlich». Перад намі адначасова і вель- мі цялесны, фізічны вобраз жанчын, што прыхінаюцца да мужчын- скіх каленяу (мы бяром тут у якасці апорнага кораня граматычнае 
«Maskulinum» -  «мужчынскі род») і нават «моцна прымацоуваюць» сябе да іх «у спакусе», але і у той самы час рэлігійна-дэманічны воб- раз, таму што тыя ж словы можна прачытаць як «падаюць на мускулі- стыя калені, моцна прымацоуваючыся у парыве». Далей да жанчын ужытае слова «hoffensdick», якое можна перакласці і больш прама, як «поуныя надзеі». Але Вальтэр Рупрэхтэр звяртае увагу, што у нямец- кай мове выразы «in guter Hoffnung» і «dick» з’яуляюцца эуфемізмамі для абазначэння цяжарнасці. На думку даследчыка, гэта адсылае чы- тача «не столькі да сексуальна афарбаванай атмасферы на плошчы Ге- рояу падчас прамовы, колькі да культу мацярынства у нацыянал-са- цыялістычнай прапагандзе» [6, с. 40]. Нарэшце, у выразе «brüllzten 
wesentlich» Ерг Дрэус бачыць мантаж «brüllen» (варыць, апарваць), 
«balzen» (такаваць, спарвацца) «rülpsen» (адрыгваць) і «blitzen» (бліш- чаць) і разумее яго сэнс як «схаваную глыбінную юрлівасць, зверапа- добнасць» -  «сапрауднае», што адбываецца з натоупам [гл.: 5, с. 43].У выніку пераклад першай страфы мог бы гучаць так: «усебліску- чая плошча герояу амаль што знікла пад морам захопленых чала- вечкау (ну, проста цырк!), яны пускаюць сліну і стаяць навыцяжку, уцягнутыя у пастку; там і жанчыны уціскаюцца каленямі у пары­ве, спакушаныя, поуныя надзеі, як сімвал мацярынства, выяуляюць сваю найсапрауднейшую зверападобнасць». Безумоуна, гэта толькі прыблізны магчымы сэнс.Не разбіраючы настолькі падрабязна увесь верш, звернем увагу яшчэ на два цікавыя моманты, у якіх праяуляецца майстэрства Э. Ян- для. У сваіх творах паэт часта вылучау асобныя гукі: голасам падчас выканання або графічна. Тэкст «wien: heldenplatz» грунтуецца на экс-
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перыменце іншага парадку, але гульня з гучаннем слоу або з прысут- насцю пэуных літар у целе верша тут таксама есць.І у першую чаргу яна прасочваецца там, дзе аутар піша пра нацы- янал-сацыялізм, пра Гітлера і яго прамову. У пачатку трэцяй страфы стаіць падкрэсленае «von Sa-Atz zu Sa-Atz». Даслоуна яно пераклада- ецца як «са сказа у сказ», але назоунік «Satz» разбіты злучнікам і да- дадзенай вялікай літарай А. У выніку перад чытачом абрэвіятура «SA» (Sturmabteilungen, штурмавыя атрады). Акрамя таго, В. Рупрэх- тэр адзначае магчымасць скласці слова Hitler з асобных літар на- ватвору stirnscheitelunterschwang, які служыць якраз для абазначэн- ня Гітлера, але нібыта не называе яго. З вылучэннямі даследчыка гэта слова выглядае так: stirnscHelTeLuntERschwang [гл.: 6, с. 45].Падобным чынам можна прааналізаваць кожны радок верша і убачыць сэнсы, укладзеныя у яго паэтам (або знойдзеныя удумлі- вымі чытачамі).Эрнст Яндль звяртаюцца да недазволенай у пасляваенны час тэмы -  аустрыйскага палітычнага шляху ад аустрафашызму да на- цыянал-сацыялізму. Падаецца, што моуны эксперымент дазваляе паэту больш свабодна гаварыць пра забароненае.Падобная свабода зробіцца у большай ступені магчымай у 1980­2000 гг., доказам таму стане творчасць Томаса Бернхарда, у раманах і п'есах якога пытанні аустрыйскай віны і падвойнага стаулення да радзімы гучаць больш адкрыта і востра.П'еса «Плошча герояу» («Heldenplatz») -  апошні сцэнічны твор Т. Бернхарда, напісаны незадоуга да яго смерці, у 1988 г. П'еса была створаная да стагоддзя венскага «Бургтэатра». Другой нагодай для яе напісання сталі пяцідзясятыя угодкі аншлюсу Аустрыі да Германіі. З'яуленне твора стала вялікім скандалам у Аустрыі. І раней рэзкі, Т. Бернхард нібыта пераузышоу у гэтым тэксце самога сябе у выка- званні нянавісці да аустрыйскай рэчаіснасці.Дзеянне у п'есе адбываецца у доме пры Плошчы Герояу пасля са- мазабойства прафесара Езафа Шустэра. Напярэдадні вайны ен быу выгнаны з Аустрыі з-за свайго яурэйскага паходжання, а калі праз пяцьдзясят гадоу вырашыу вярнуцца на радзіму, то не пабачыу змен у свядомасці аустрыйцау і жорстка расчаравауся. Такім чынам, адзі- ная падзея адбылася яшчэ да пачатку п'есы, сюжэт якой складаюць размовы і успаміны сваякоу і знаемых прафесара. Як і ва усіх творах Т. Бернхарда, тут есць героі, якія гавораць, і героі, роля якіх -  слуха- 478



ць, яны не прамауляюць за увесь час ні слова або абмяжоуваюцца кароткімі рэплікамі, выконваючы функцыю адрасата маналагічнага па сутнасці выказвання іншых. Асаблівае месца займае вобраз уда­вы прафесара, якая да трэцяй сцэны прысутнічае толькі у рэпліках іншых персанажау: пра яе гавораць, што яна пастаянна чуе крыкі з Плошчы герояу. У канцы п'есы, не вынесшы гэтых крыкау, што ро- бяцца усе гучнейшымі, прафесарава жонка падае тварам на стол; страчвае яна прытомнасць ці памірае -  невядома.Плошча герояу -  асноунае месца дзеяння у п'есе, вобраз, што да- памагае разбурыць міф пра Аустрыю як першую ахвяру фашызму, які культывавалі усе пасляваенныя аустрыйскія палітыкі. Крыкі з Плошчы герояу -  пастаянны рэфрэн, які гучыць у п'есе, і які сім- валізуе сабой вяртанне мінулага. Цалкам магчыма, што сама ідэя вяртання мінулага і тая рэзкасць, з якой прамауляе аутар, выкліка- ныя абраннем на пост бундэспрэзідэнта былога нацыянал-сацы- яліста Курта Вальдхайма, якое адбылося незадоуга да напісання п'е­сы. У сваей аутабіяграфіі К. Вальдхайм хавау многія факты ці скажау іх. Нацыяналістычная, варожая да чужынцау палітыка Вальдхайма магла справакаваць найбольш вострыя выказванні Т. Бернхарда. А іх у п'есе сапрауды шмат. Прычым абароты набіраюцца паступова, ад фразы у першай сцэне: «daß ich Österreicher bin / ist mein größtes 
Unglück» [4, S. 17] («тое што я аустрыец / мае найвялікшае няшчас- це» [1, с. 54]) -  да наступнага пасажу у трэцяй:

Österreich selbst ist als eine Bühne/  a u f der alles verlottert und 
vermodert und verkommen ist/  eine in sich selber verhaßte Statisterie/  
von sechseinhalb Millionen Alleingelassenen /  sechseinhalb Millionen 
Debile und Tobsüchtige/  die ununterbrochen aus vollem Hals nach einem 
Regisseur schreien /  Der Regisseur wird kommen /  und sie endgültig in den 
Abgrund hinunterstoßen [4, S. 53] (Аустрыя сама ня што іншае як сцэ- на / на якой усе заняпала і спарахнела і разбурылася / зьненавіджа- ная сама сабой масоука / з шасьці з паловай мільенау пакінутых у са- моце / шасьці з паловай мільенау дэбілау і маньякау-гвалтаунжоу / якія несупынная на усе горла клікаюць рэжысэра / Рэжысэр прый- дзе і канчаткова штурхне іх у бездань) [1, с. 97].Самой Плошчы герояу мы у п'есе не бачым, але яна пастаянна згадваецца. Найчасцей -  праз крыкі, якія чуе удава, часам -  у разва- жаннях пра тое, што набываць тут кватэру і жыць было найвялік- шай памылкай. Сустракаюцца у тэксце і аутарскія рэмаркі «steht am
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Fenster und schaut auf die Straße hinunter» («стаіць ля акна і глядзіць уніз на вуліцу»; унізе знаходзіцца Плошча Герояу -  В. Г.) -  побач з раз- важаннямі персанажау пра смерць і пра Аустрыю. Ужо з самага па- чатку у рэпліках персанажау уводзіцца значэнне Плошчы Герояу як вобраза, які сімвалізуе тое самае мінулае, пра якое не хочацца згад- ваць, але немагчыма забыць. Канчаецца п'еса таксама крыкамі з пло­шчы, якія чуюць толькі удава прафесара і гледачы п'есы.Згадванне у тэксце Плошчы Герояу выконвае функцыю своеа- саблівага рэфрэну, музычнага паутору, вакол якога закручваюцца усе іншыя разважанні. Наогул, літаратуразнауцы часта адзначаю- ць музычнасць як структуры, так і моунай фактуры бернхардаускіх п'ес. Звяртаюць на сябе увагу тыповыя для музыкі пауторы, развіц- це асноунай тэмы, кантрапункты, паліфанічныя рашэнні. П'есы ма- юць выгляд паэтычнага тэксту, гаворка герояу рытмізаваная, знакау прыпынку няма, часам прысутнічаюць сугуччы і нават рыфма. «Яго п'есы так і трэба успрымаць: як паэтычныя кампазіцыі, дзе рытм, ме- лодыка фразы часам гавораць пра героя і сітуацыю больш, чым яе прадметны сэнс», -  адзначае С. Рамашка [3, с. 259]. На жаль, і пера- клад «Плошчы герояу» на рускую мову, зроблены М. Рудніцкім, і бе- ларускамоуны пераклад А. Пяткевіча больш перадаюць сэнс рэплік, захоуваючы рытмічныя асаблівасці тэксту, але губляючы значную частку моунай фактуры.Такім чынам, перад намі два творы, падобныя і непадобныя ад- зін на аднаго. Розныя па жанры і даце напісання, па часе дзеяння, аутарскай стылістыцы, але аб'яднаныя тым, што можна разгляда- ць як праяву аустрыйскай нацыянальнай карціны свету, увасобле- най у літаратуры. Пошукі нацыянальнай ідэнтычнасці, успаміны, пастаяннае вяртанне у мінулае, нежаданне згадваць і немагчы- масць яго забыць -  рысы, характэрныя як для аустрыйскай літа- ратуры, так і для разгледжаных творау. Плошча Герояу робіцца у іх цэнтральным вобразам-сімвалам аустрыйскага схаванага мінула- га. А мова -  сродкам увасаблення аутарскіх ідэй і фактычна галоу- ным героем творау. Літаратура1. Бэрнгард, Т. Плошча герояу / Т. Бэрнгард // ARCHE (Пачатак). -  2017. -  № 1 (151). -  С. 43-152.
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А Д Л Ю СТ РА В А Н Н Е  П РАБЛ ЕМ Ы  «Ч А Л А В ЕК  -  А Б СТ А В ІН Ы »Ў В А Е Н Н Ы Х  А П О В Е СЦ Я Х  І. Н О В ІК А В А  І І. Ш А М Я К ІН А1990-х гг.Т. Р. Б а га р а д ав аУА «Полацкі дзяржауны ўніверсітэт», гуманітарны факультэт, зав. Стралецкі, 4, 211415, г. Полацк, Рэспубліка Беларусь e-mail: bogoradova1974@yandex.ru У артыкуле разглядаецца абноулены дыскурс беларускаи ваен- наи прозы у жанры аповесці на прыкладзе творчаи практыкі І. Но- вікава і І. Шамякіна перыяду 1990-х гг. Вызначаецца новы унесак пісьменнікау у аичынную традыцыю спосабау адлюстравання і асэн- савання ваеннаи рэчаіснасці у мастацкаи прозе.

Ключавыя словы: ваенная аповесць, дакументальная аснова, аутабіяграфізм, псіхалагізм, «ступеньчатае апавяданне».THE REFLECTIO N  ОF THE PROBLEM  «M AN  AN D  CIRCUM STAN CES» IN THE W AR STO RIES ОF THE 1990S BY I. N OVIKO V AN D  I. SH A M YA K IN  T. R . B ah arad av aPototsk State University, Faculty o f Humanities, Stralecky lane 4, 211415, Polatsk, Republic of Belarus e-mail: bogoradova1974@yandex.ru The article deals with the renewed discourse o f the Belarusian war prose in the genre o f stories through the works of I. Novikov and
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